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PARASHAT PEKUDEI
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 38:21-39:21

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

`ki´¦RtÎl©r c­©Tw ªRt x¬¤Wy£̀  z ½ªc¥r«d̈ ó ©Mk §Wy ¦n ÆoM̈k §Wy ¦On ©d i³¥cEew §t d¤Nl´¥̀  
:o«¥dŸMk ©d oŸ ­x£d«©̀ Îo«¤Aa x ½̈nz̈i «¦̀  Æc©i §Aa m½¦Ii ¦e §l«©d Æz ©cŸa£r d®¤WyŸn

akz²¥̀  d ¾̈Uyr̈ d®c̈Eed §i d´¥Hh ©n §l xEe ­gÎo ¤a i ¬¦xEe`Îo ¤Aa l²¥̀ §l ©v §aEe 
 d¬Ëe ¦vÎx ¤Wy£̀ÎlM̈kd­F̈ed §i :d«¤WyŸnÎz ¤̀  bka º̀̈ i ¦l¢d«῭  Fe ÀYz ¦̀ §e 

Æz¤l ¥̧k §Yz ©Aa m À¥wŸx §e a®¥WyŸg §e Wy´ẍg̈ o­c̈Îd ¥Hh ©n §l Kj²n̈q̈i «¦g£̀ Îo ¤Aa
  q   :Wy«¥Xy©aEe i­¦pẌy ©d z©r¬©lFez §aEe o ½̈nB̈b §x ©̀ ´äEe

21. This is the sum of the things of the tabernacle, of the tabernacle of Testimony, as it
was counted, according to the commandment of Moses, for the service of the Levites, by
the hand of Ithamar, son to Aaron the priest. 22. And Bezalel, the son of Uri, the son of
Hur, of the tribe of Judah, made all that Hashem commanded Moses. 23. And with him
was Aholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a skilful workman,
and an embroiderer in blue, and in purple, and in scarlet, and fine linen.

21. Esta es la suma de las cosas del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio, como fue
contado, conforme al mandamiento de Moisés, para el servicio de los levitas, por mano de
Itamar, hijo del sacerdote Aarón. 22. Y Bezalel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de
Judá, hizo todo lo que Hashem le ordenó a Moisés. 23. Y con él estaba Aholiab, hijo de
Ahisamac, de la tribu de Dan, grabador y diestro artesano, y bordador en azul, púrpura,
escarlata y lino fino.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

ck| i´¦d §i ©e Wy ¤cŸ®Tw ©d z ¤k`́¤l §n lŸ­k §Aa d ½̈k`l̈ §On©l ÆiEeUyr̈«¤d a À̈dG̈f ©dÎlM̈k 
mi²¦WyŸl §WyEe zFe ¯̀ ¥n r ©̧a §WyEe x ½̈Mk ¦Mk Æmi ¦x §Uy¤r §e r ©Wy³¥Yz d À̈tEep §Yz ©d a´©d §f

 :Wy ¤cŸ«Tw ©d l ¤w¬¤Wy §Aa l ¤w­¤Wydkx®M̈k ¦Mk z´©̀ §n d­c̈¥r«d̈ i¬¥cEew §Rt s ¤q²¤k §e 
l ¤w¬¤Wy §Aa l ¤w­¤Wy mi²¦r §a ¦Wy §e d¯Ẍy ¦n£g«©e zFe ¹̀ ¥n r ©̧a §WyEe Ás¤lÁ¤̀ §e

 :Wy ¤cŸ«Tw ©dekWy ¤cŸ®Tw ©d l ¤w´¤Wy §Aa l ¤w­¤Xy ©d zi¬¦v£g«©n z¤lŸ½Bb §l ªBb©l r ©w¤µAa 
dl̈ §r ½©në Ædp̈Ẅy mi ³¦x §Uy¤r o ¤̧Aa ¦n mi À¦c ªw §Rt ©dÎl©r x ¹¥aŸr«d̈ lŸķ §l
zFe ­̀ ¥n Wy¬¥n£g«©e mi ½¦tl̈£̀  z ¤WyŸĺ §WyEe Æs¤l ¤̧̀  zFe ¬̀ ¥nÎWy ¥Wy §l

 :mi «¦Xy ¦n£g«©efkí¥p §c ©̀  z ¥µ̀ z ¤w À¤vl̈ s ¤q ½¤Mk ©d x´©Mk ¦Mk Æz ©̀ §n i À¦d §i ©e 
x¬M̈k ¦Mk x­M̈k ¦Mk ©d z¬©̀ §n ¦l mi²¦pc̈£̀  z¯©̀ §n z ¤kŸ ®xR̈t ©d í¥p §c ©̀  z­¥̀ §e Wy ¤cŸ½Tw ©d

 :o ¤c«῭ l̈
24. All the gold that was used for the work in all the work of the holy place, the gold of
the offering, was twenty nine talents, and seven hundred and thirty shekels, according to
the shekel of the sanctuary. 25. And the silver of those who were counted of the
congregation was a hundred talents, and a thousand seven hundred and seventy five
shekels, according to the shekel of the sanctuary; 26. A bekah for every man, that is, half
a shekel, according to the shekel of the sanctuary, for every one who went to be counted,
from twenty years old and upward, for six hundred and three thousand five hundred and
fifty men. 27. And of the hundred talents of silver were cast the sockets of the sanctuary,
and the sockets of the veil; a hundred sockets of the hundred talents, a talent for a
socket.

24. Todo el oro que se usó para la obra en toda la obra del lugar santo, el oro de la
ofrenda, fue veintinueve talentos y setecientos treinta siclos, según el siclo del santuario.
25. Y la plata de los contados de la congregación fue cien talentos, y mil setecientos
setenta y cinco siclos, conforme al siclo del santuario; 26. Una beca por cada varón, es
decir, medio siclo, según el siclo del santuario, para todos los que fueron a ser contados,
de veinte años arriba, seiscientos tres mil quinientos cincuenta hombres. . 27. Y de los
cien talentos de plata fueron fundidas las basas del santuario y las basas del velo; cien
basas de los cien talentos, un talento por basa.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

gkd¬Üyr̈ mi ½¦r §a ¦Wy §e d´Ẍy ¦n£g«©e ÆzFe` ¥On ©d r³©a §WyEe s¤l ¹¤̀ d̈Îz ¤̀ §e 
 :m«z̈Ÿ̀  w¬©Xy ¦g §e m­¤di ¥Wy` «ẍ d¬R̈t ¦v §e mi®¦cEeOn©r«l̈ mi­¦eëhkz ¤WyŸ¬g §pEe 

:l ¤w «Ẅy zFe ­̀ ¥nÎr ©Aa §x ©̀ §e m ¦i¬©Rt §l ©̀ §e x®M̈k ¦Mk mi´¦r §a ¦Wy d­ẗEep §Yz ©d
lg´©Aa§f ¦n Æz ¥̀ §e c ½¥rFen l ¤dŸ´̀  g ©z¤µRt Æi¥p §c ©̀ Îz ¤̀  Dd À̈Aa Uy©ŕ©Ii ©e 

i¬¥l §MkÎlM̈k z­¥̀ §e Fe®lÎx ¤Wy£̀  z ¤WyŸ­g §Pp ©d x¬©Aa §k ¦nÎz ¤̀ §e z ¤WyŸ½g §Pp ©d
 : ©g«¥Aa§f ¦On ©d`lx©r´©Wy i­¥p §c ©̀ Îz ¤̀ §e ai ½¦aq̈ Æx ¥vg̈«¤d i³¥p §c ©̀ Îz ¤̀ §e 

x­¥vg̈«¤d zŸ¬c §z ¦iÎlM̈kÎz ¤̀ §e o²M̈k §Wy ¦On ©d zŸc̄ §z ¦iÎlM̈k z ¥̧̀ §e x®¥vg̈«¤d
 [hl]  :ai«¦aq̈`i ½¦pẌy ©d z©ŕ ©lFez §e Æon̈B̈b §x ©̀ «d̈ §e z¤l³¥k §Yz ©dÎo ¦nEe 

ÆWy ¤cŸŢw ©d i³¥c §b ¦AaÎz ¤̀  Ee ºUy£r«©Ii«©e Wy ¤cŸ®Tw ©Aa z´¥xẄy §l c­ẍ §UyÎi «¥c §b ¦a Ee ¬Uyr̈
 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk oŸ½x£d«©̀ §l x´¤Wy£̀d­F̈ed §i t   :d«¤WyŸnÎz ¤̀  

28. And of the thousand seven hundred and seventy five shekels he made hooks for the
pillars, and overlaid their capitals, and bound them. 29. And the bronze of the offering
was seventy talents, and two thousand and four hundred shekels. 30. And with it he made
the sockets to the door of the Tent of Meeting, and the bronze altar, and the bronze
grating for it, and all the utensils of the altar, 31. And the sockets of the court around it,
and the sockets of the court gate, and all the pins of the tabernacle, and all the pins of the
court around it.  [39] 1. And of the blue, and purple, and scarlet, they made uniforms of
service, to do service in the holy place, and made the holy garments for Aaron; as
Hashem commanded Moses.

28. Y de mil setecientos setenta y cinco siclos hizo capiteles para las columnas, y revistió
sus capiteles, y los ató. 29. Y el bronce de la ofrenda fue setenta talentos, y dos mil
cuatrocientos siclos. 30. Con él hizo las basas de la puerta de la Tienda de Reunión, y el
altar de bronce, y su enrejado de bronce, y todos los utensilios del altar, 31. Y las basas
del atrio alrededor de él, y las basas de la puerta del atrio, y todas las estacas del
tabernáculo, y todas las estacas del atrio en derredor. [39] 1. Y de azul, púrpura y
escarlata, hicieron uniformes de servicio, para hacer servicio en el lugar santo, e hicieron
las vestiduras sagradas para Aarón; como Hashem ordenó a Moisés.

3
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT PEKUDEI icewt zyxt

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

ai­¦pẄy z©r¬©lFez §e o²n̈B̈b §x ©̀ §e z¤l̄ ¥k §Yz a À̈df̈ cŸ®t ¥̀ «d̈Îz ¤̀  Uy©r­©Ii ©e 
 :x«f̈ §Wyn̈ Wy¬¥Wy §eb¼m ¦li ¦z §Rt ú ¥Sv ¦w §e »ad̈G̈f ©d i´¥g ©RtÎz ¤̀  Ee ºr §Tw ©x §i«©e 

z©r¬©lFeYz KjFe ²z §aEe o ½̈nB̈b §x ©̀ «d̈ KjFeź §aEe Æz¤l ¥̧k §Yz ©d KjFe ³z §Aa zFe ÀUy£r«©l
 :a«¥WyŸg d­¥Uy£r«©n Wy®¥Xy ©d KjFeź §aEe i­¦pẌy ©dcFe ­lÎEeUy«r̈ zŸ¬t ¥z §Mk 

 ei­z̈Fev §w i¬¥p §WyÎl©r zŸ ®x §aŸ «g)ei­z̈eFev §w aizk( :x«Äa ªg da ¤Wy ¥̧g §e 
z¤l̄ ¥k §Yz a À̈df̈ ¼Eed ¼¥Uy£r«©n §Mk »̀ Eed EePp´¤On ¦n ei À̈lr̈ x´¤Wy£̀  Fe ¹zC̈c ªt£̀

 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk x®f̈ §Wyn̈ Wy´¥Wy §e i­¦pẄy z©r¬©lFez §e o²n̈B̈b §x ©̀ §ed­F̈ed §i
   q   :d«¤WyŸnÎz ¤̀ezŸ­Aa ©q «ªn m ©dŸ ½Xy ©d í¥p §a ©̀ Îz ¤̀  ÆEeUy£r«©Ii«©e 

i¬¥p §Aa zFe ­n §WyÎl©r m ½̈zFeg i´¥gEeYz ¦Rt ÆzŸgŸz ªt §n a®d̈f̈ zŸ́v §Aa §Wy ¦n
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦ifí¥p §a ¦l oFe ­xM̈k ¦f i¬¥p §a ©̀  cŸ½t ¥̀ «d̈ zŸt́ §z ¦Mk l©µr m À̈zŸ̀  m ¤UýÏi ©e 

 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk l®¥̀ ẍ §Uy ¦id­F̈ed §i   t   :d«¤WyŸnÎz ¤̀  

2. And he made the ephod of gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 3.
And they did beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, and
in the purple, and in the scarlet, and in the fine linen, with skilful work. 4. They made
shoulder pieces for it, to couple it together; by the two edges was it coupled together. 5.
And the finely done girdle of his ephod, that was upon it, was of the same, according to its
work; of gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen; as Hashem
commanded Moses. 6. And they arranged onyx stones enclosed in fixtures of gold,
engraved, as signets are engraved, with the names of the people of Israel. 7. And he put
them on the shoulders of the ephod, that they should be stones for a memorial to the
people of Israel; as Hashem commanded Moses.

2. E hizo el efod de oro, azul, púrpura, escarlata y lino fino torcido. 3. Y batieron el oro en
láminas delgadas, y lo cortaron en alambres, para labrarlo en azul, púrpura, escarlata y
lino fino, con labor hábil. 4. Le hicieron hombreras, para juntarla; por los dos bordes
estaba acoplado. 5. Y el cinto finamente labrado de su efod, que estaba sobre él, era de lo
mismo, conforme a su obra; de oro, azul, púrpura, escarlata y lino fino torcido; como
Hashem ordenó a Moisés. 6. Y dispusieron piedras de ónice encerradas en herrajes de oro,
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grabadas, como se graba un sello, con los nombres de los hijos de Israel. 7. Y las puso
sobre los hombros del efod, para que sirvieran de piedras por memoria a los hijos de
Israel; como Hashem ordenó a Moisés.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

ga À̈df̈ cŸ®t ¥̀  d´¥Uy£r«©n §Mk a­¥WyŸg d¬¥Uy£r«©n o ¤WyŸ²g ©dÎz ¤̀  Uy©r̄©Ii ©e 
 :x«f̈ §Wyn̈ Wy¬¥Wy §e i­¦pẄy z©r¬©lFez §e o²n̈B̈b §x ©̀ §e z¤l̄ ¥k §Yzhd²ïd̈ ©rEeāẍ 

:lEe «tM̈k Fe ­Aa §gẍ z¤x¬¤f §e Fe ²Mk §x ῭  z¤x̄¤f o ¤WyŸ®g ©dÎz ¤̀  EeÚyr̈ lEe ­tM̈k
iz ¤w ½¤xäEe Ædc̈ §h ¦Rt m ¤cŸ³̀  xEe Àh o ¤a®῭  i ¥xEeh́ d­r̈Äa §x ©̀  Fe ½aÎEe` §l ©̧n §i ©e 

 :c«g̈ ¤̀ «d̈ xEe ­Hh ©d`i :m «Ÿl£d«ï §e xi­¦Rt ©q Kj ¤tŸ¬p i®¦p ¥Xy ©d xEe ­Hh ©d §e aixEe ­Hh ©d §e 
 :dn̈«l̈ §g ©̀ §e Fe ­a §Wy m ¤Wy¬¤l i®¦Wyi ¦l §Xy ©dbiWyi¬¦Wy §x ©Yz i ½¦ri ¦a §x«d̈ ÆxEeHh ©d §e 

:m«z̈Ÿ̀ «ªNl ¦n §Aa a­d̈f̈ zŸ¬v §Aa §Wy ¦n zŸ²Aa ©qEe «n d®¥t §Wy«ï §e m ©dŸ ­Wy
cid­¥x §Uy¤r mi¬¥Yz §Wy dP̈p²¥d l¬¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa zŸņ §WyÎl©r mi Â¦pä£̀ «d̈ Â§e 

x­Üyr̈ mi¬¥p §Wy ¦l Fe ½n §WyÎl©r Wyi´¦̀  Æmz̈Ÿg i³¥gEeYz ¦Rt m®z̈Ÿn §WyÎl©r
 :h¤a «Ẅy

8. And he made the breastplate of skilful work, like the work of the ephod; of gold, blue,
and purple, and scarlet, and fine twined linen. 9. It was square; they made the
breastplate double; a span was its length, and a span its breadth, being doubled. 10. And
they set in it four rows of stones; the first row was a ruby, a topaz, and a beryl; this was
the first row. 11. And the second row, a turquoise, a sapphire, and a diamond. 12. And
the third row, a jacinth, an agate, and a jasper. 13. And the fourth row, an emerald, an
onyx, and a jade; they were enclosed in fixtures of gold in their settings. 14. And the
stones were according to the names of the people of Israel, twelve, according to their
names, like the engravings of a signet, every one with his name, according to the twelve
tribes.

8. E hizo el pectoral de obra hábil, semejante a la obra del efod; de oro, azul, púrpura,
escarlata y lino fino torcido. 9. Era cuadrado; doblaron el pectoral; un palmo era su
longitud, y un palmo su anchura, siendo el doble. 10. Y pusieron en ella cuatro hileras de
piedras; la primera fila era un rubí, un topacio y un berilo; esta era la primera fila. 11. Y la
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segunda fila, una turquesa, un zafiro y un diamante. 12. Y la tercera hilera, un jacinto,
una ágata y un jaspe. 13. Y la cuarta fila, una esmeralda, un ónice y un jade; estaban
encerrados en accesorios de oro en sus engastes. 14. Y las piedras eran según los
nombres de los hijos de Israel, doce, según sus nombres, como grabaduras de sello, cada
una con su nombre, según las doce tribus.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

eha­d̈f̈ zŸ®a£r d´¥Uy£r«©n z­ªl §a©Bb zŸ ¬x §Wy §x ©Wy o ¤WyŸ²g ©dÎl©r EeŪy£r«©Ii ©e 
 :xFe «dḧfha®d̈f̈ zŸ́r §Aa ©h i­¥Yz §WyEe a ½̈df̈ zŸ́v §Aa §Wy ¦n Æi ¥Yz §Wy Ee ÀUy£r«©Ii«©e 

 :o ¤WyŸ «g ©d zFe¬v §w i­¥p §WyÎl©r zŸ½rÄa ©Hh ©d Æi ¥Yz §WyÎz ¤̀  EeÀp §Yz¦Ii«©efiEeÀp §Yz¦Ii«©e 
:o ¤WyŸ «g ©d zFe ­v §wÎl©r zŸ®rÄa ©Hh ©d i­¥Yz §WyÎl©r a ½̈dG̈f ©d zŸźŸa£r«d̈ Æi ¥Yz §Wy

gii´¥Yz §WyÎl©r Ee ­p §zp̈ zŸ ½zŸa£r«d̈ i´¥Yz §Wy ÆzFev §w i³¥Yz §Wy z ¥̧̀ §e 
:ei«p̈R̈t lEe ¬nÎl ¤̀  cŸ­t ¥̀ «d̈ zŸ¬t §z ¦MkÎl©r m²ªp §Yz¦Ii«©e zŸ®v §Aa §Wy ¦On«©d

15. And they made upon the breastplate chains at the ends, twisted cords of pure gold.
16. And they made two fixtures of gold, and two gold rings; and put the two rings in the
two ends of the breastplate. 17. And they put the two corded chains of gold in the two
rings on the ends of the breastplate. 18. And the two ends of the two corded chains they
fastened in the two fixtures, and put them on the shoulder pieces of the ephod, before it.

15. E hicieron sobre el pectoral cadenas en los extremos, cordones torcidos de oro puro.
16 Hicieron también dos piezas de oro y dos argollas de oro; y pon las dos argollas en los
dos extremos del pectoral. 17. Y pusieron las dos cadenillas de oro en los dos anillos en
los extremos del pectoral. 18 Y ataron los dos extremos de las dos cadenas de cordel en
los dos soportes, y los pusieron sobre las hombreras del efod, delante de él.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

hio ¤WyŸ®g ©d zFev́ §w i­¥p §WyÎl©r Eeni ¾¦UyÏi ©e a ½̈df̈ zŸ́r §Aa ©h Æi ¥Yz §Wy Ee ÀUy£r«©Ii«©e 
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 :dz̈ §i«Äa cŸ­t ¥̀ «d̈ x ¤a¬¥rÎl ¤̀  x²¤Wy£̀  Fe ¾zẗ §UyÎl©rki´¥Yz §Wy »EeUy£r«©Ii«©e 
lEeÓn ¦n ÆdḦh ©̧n §Nl ¦n cŸ³t ¥̀ «d̈ zŸţ §z ¦k Ái ¥Yz §WyÎl©r m¿ªp §Yz¦Ii«©e ¼ad̈f̈ zŸ́r §Aa ©h

 :cŸ«t ¥̀ «d̈ a ¤Wy­¥g §l l©r ¾©On ¦n Fe ®Yz §x ©Aa §g ©n z­©On ªr §l ei ½̈pR̈t`kEeq́ §Mk §x ¦Ii ©e 
z¤l À¥k §Yz li´¦z §t ¦Aa cŸ¹t ¥̀ «d̈ zŸŗ §Aa ©hÎl ¤̀  Áeiz̈Ÿr §Aa ©Hh ¦n o ¤Wy ¿g ©dÎz ¤̀
cŸ®t ¥̀ «d̈ l­©r ¥n o ¤Wy ½g ©d ǵ©Gf ¦iÎ` «Ÿl §e cŸ½t ¥̀ «d̈ a ¤Wy´¥gÎl©r ÆzŸi §d«¦l

 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mkd­F̈ed §i  t   :d«¤WyŸnÎz ¤̀  
19. And they made two rings of gold, and put them on the two ends of the breastplate,
upon its border, which was on the inward side of the ephod. 20. And they made two other
golden rings, and put them on the two sides of the ephod underneath, toward its front,
opposite its other coupling, above the finely done girdle of the ephod. 21. And they did
bind the breastplate by his rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it might
be above the finely done girdle of the ephod, and that the breastplate might not come
loose from the ephod; as Hashem commanded Moses.

19. E hicieron dos anillos de oro, y los pusieron en los dos extremos del pectoral, en su
borde, que estaba en el lado interior del efod. 20 Hicieron también otros dos anillos de
oro, y los pusieron a los dos lados del efod, por debajo, hacia su frente, enfrente de su
otra unión, sobre el cinto del efod, de obra fina. 21. Y ataron el pectoral por sus anillos a
los anillos del efod con un cordón de azul, para que estuviera sobre el cinto finamente
labrado del efod, y para que el pectoral no se soltara del efod; como Hashem ordenó a
Moisés.

xihtn
MAFTIR

hio ¤WyŸ®g ©d zFev́ §w i­¥p §WyÎl©r Eeni ¾¦UyÏi ©e a ½̈df̈ zŸ́r §Aa ©h Æi ¥Yz §Wy Ee ÀUy£r«©Ii«©e 
 :dz̈ §i«Äa cŸ­t ¥̀ «d̈ x ¤a¬¥rÎl ¤̀  x²¤Wy£̀  Fe ¾zẗ §UyÎl©rki´¥Yz §Wy »EeUy£r«©Ii«©e 

lEeÓn ¦n ÆdḦh ©̧n §Nl ¦n cŸ³t ¥̀ «d̈ zŸţ §z ¦k Ái ¥Yz §WyÎl©r m¿ªp §Yz¦Ii«©e ¼ad̈f̈ zŸ́r §Aa ©h
 :cŸ«t ¥̀ «d̈ a ¤Wy­¥g §l l©r ¾©On ¦n Fe ®Yz §x ©Aa §g ©n z­©On ªr §l ei ½̈pR̈t`kEeq́ §Mk §x ¦Ii ©e 

z¤l À¥k §Yz li´¦z §t ¦Aa cŸ¹t ¥̀ «d̈ zŸŗ §Aa ©hÎl ¤̀  Áeiz̈Ÿr §Aa ©Hh ¦n o ¤Wy ¿g ©dÎz ¤̀
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PARASHAT PEKUDEI icewt zyxt

cŸ®t ¥̀ «d̈ l­©r ¥n o ¤Wy ½g ©d ǵ©Gf ¦iÎ` «Ÿl §e cŸ½t ¥̀ «d̈ a ¤Wy´¥gÎl©r ÆzŸi §d«¦l
 d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mkd­F̈ed §i  t   :d«¤WyŸnÎz ¤̀  

19. And they made two rings of gold, and put them on the two ends of the breastplate,
upon its border, which was on the inward side of the ephod. 20. And they made two other
golden rings, and put them on the two sides of the ephod underneath, toward its front,
opposite its other coupling, above the finely done girdle of the ephod. 21. And they did
bind the breastplate by his rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it might
be above the finely done girdle of the ephod, and that the breastplate might not come
loose from the ephod; as Hashem commanded Moses.

19. E hicieron dos anillos de oro, y los pusieron en los dos extremos del pectoral, en su
borde, que estaba en el lado interior del efod. 20 Hicieron también otros dos anillos de
oro, y los pusieron a los dos lados del efod, por debajo, hacia su frente, enfrente de su
otra unión, sobre el cinto del efod, de obra fina. 21. Y ataron el pectoral por sus anillos a
los anillos del efod con un cordón de azul, para que estuviera sobre el cinto finamente
labrado del efod, y para que el pectoral no se soltara del efod; como Hashem ordenó a
Moisés.
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